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 Annotatsiya. Og‘zaki nutqda inson o‘zi bilgan yoki boshqalar uchun 

dahshatli tuyulgan qo‘rquv holatini ifodalash uchun boshqa so‘zlardan 

foydalanishadi. Mazkur maqola qo‘rquv holatini ifodalashda evfimizmlarning 

ahamiyatini ochib berishga yordam beradi.  

Kalit so‘zlar. Qo‘rquv, evfemizm, tabu, kognitiv ssenariy, lug‘at. 

 

Insonlar o‘zlaridagi yoki atrof-muhitdagi sodir bo‘layotgan qo‘rquv holatini 

ifodalash uchun turli xil so‘z yoki so‘z birikmalaridan foydalanishadi. Bunday 

vaziyatlarni ingliz va o‘zbek tili lug‘atlari yordamida tahlil qilishimiz mumkin. 

Ta’kidlash joizki, bu kabi leksemalaridan asosan og‘zaki nutq shakllarida 

foydalaniladi.  

Darhaqiqat, insonlar qo‘rquv yuz bergan vaziyatlarda o‘zlari qo‘rqayotgan 

subyekt yoki obyektni boshqa bir ismlar bilan nomlashadi va bu orqali o‘z 

qo‘rquvlarini inkor etishga harakat qilishadi. Buning natijasida esa turli xil 

evfimizmlardan foydalanish zarurati paydo bo‘ladi. “Evfemizm” terminining 

etimologiyasi haqida so‘z yuritadigan bo‘lsak, bu so‘z yunoncha “euphemismos” 

so‘zidаn olingаn bo‘lib, noo‘rin qo‘llanilayotgan lisoniy birlikning o‘rinli boshqa 

lisoniy birlikkа аlmаshinuvi sifаtidа qаrаlаdi. Tilshunos А.А.Reformаtskiyning 

fikriga ko‘ra, “Evfemizmlаr tа’qiqlаngаn (tаbulаngаn) so‘zlаrning o‘rnigа 

qo‘llаnishgа ruхsаt berilgаn so‘zlаr jamlanmasi”dir. V.N.Yartsevaning 

“Лингвистический энциклопедический словарь” kitobidа esа “Evfemizm” 

atamasiga so‘zlovchi nаzаridа qo‘pol, noqulаy tuyulgаn so‘z vа ifodаlаr o‘rnidа 
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qo‘llаngаn, ulаrgа mа’nodosh bo‘lgаn emotsionаl betаrаf so‘z vа ifodаlаr 

yig‘indisidir” degan ta’rif berilаdi. 

Tilshunos olim А.Hojiyevning 2002-yildа qаytа nаshr qilingаn “Lingvistik 

terminlаrning izohli lug‘аti”dа evfemizm terminigа quyidаgichа ta’rif berilgan: 

“Evfemizm (grek. euphemismos; eu — yaхshi, phemi — gаpirаmаn) nаrsа-

hodisаning аnchа yumshoq formаsidаgi ifodаsi; qo‘pol, beаdаb so‘z, iborа vа tаbu 

o‘rnidа qo‘pol bo‘lmаgаn, botmаydigаn so‘z, iborаni qo‘llаsh”. (1) 

Yuqoridagi ta’rif asosida evfimizmlarni qo‘rquvni yengish uchun qo‘rqinchli 

tuyulgan so‘zlar o‘rnini boshqa so‘zlar bilan alishtirib ishlatish mumkin degan, 

xulosaga kelishimiz mumkin. Chunonchi, chayon leksemasi inson hayoti uchun 

xavfli hasharot sanaladi; shu tufayli o‘zbek xalqida bu so‘z o‘rniga gazanda, sariq 

eshak, noming o‘chgur hasharot, oti yo‘q kabi so‘zlardan foydalaniladi. O‘ldi 

leksemasi ham eshitganda qo‘pol va vahimali tuyulgani uchun bu so‘zni o‘rniga 

vafot etdi, hayotdan ko‘z yumdi, rihlatga ketdi, jonini egasiga topshirdi, qazo qildi, 

dunyodan ketdi, dunyodan o‘tdi, olamdan o‘tdi, joni uzildi, manguga uyquga ketdi, 

so‘nggi soati yetdi, dunyo bilan vidolashdi yoki omonatini topshirdi kabi 

yumshatuvchi ma’noni anglatuvchi so‘zlardan foydalaniladi.  

Ingliz tilshunosligida ham qo‘rquv bilan bog‘liq bo‘lgan evfimizmlarni 

uchratamiz. O‘ldi (dead) so‘zi ingliz tilshunosligida ham qo‘rquv ifodalovchi 

so‘zlar turkumiga kiradi, shu tufayli ham ingliz xalqi bu so‘zning o‘rnini og‘zaki 

nutqda boshqa yumshatuvchi ma’no ifodalovchi so‘zlarga almashtirishadi: passed 

on, passed away, lost life, go west, kick the bucket, gone to heaven, meet maker 

kabilar. Shuningdek, shayton (devil, demon) leksik birligining o‘rniga ham o‘z 

qo‘rquvlarini bartaraf etish uchun Lucifer, Satan, Old Nick, black prince yoki 

Serpent kabi so‘zlarni qo‘llashadi. Shayton so‘zining ma’nodosh so‘zi sifatida 

o‘zbek tilshunosligida iblis so‘zini ham ko‘rishimiz mumkin. Do‘zax (Hell) so‘zi 

ingliz va o‘zbek tilshunosligida qo‘rquv bilan bog‘liq leksik birlik sanaladi va bu 

so‘zning o‘rniga Sam Hill so‘zini qo‘llash mumkin. Bu so‘zni o‘rniga o‘zbek 

tilshunosligida esa Jahannam so‘zini qo‘llash mumkin. 

Ingliz xalqida cherkovlardan qo‘rqish holati ham kuzatiladi. Ingliz 
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tilshunosligida bu qo‘rquv Ecclesiophobia atamasi bilan nomlanadi. O‘rta asrlarda 

ham ingliz xalqi cherkovlarning haybati va dahshatidan qo‘rqishganligi bizga 

tarixdan ma’lum.  

Demak xulosa o‘rnida aytish mumkinki, evfemizmlar orqali so‘zlarni 

qo‘rqinchli ma’noda yetkazishning oldini olish mumkin, ya’ni boshqa so‘z 

yordamida boshqa bir shaxsga muloyimroq holatda yetkazish mumkin. 
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